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Fragmente de text propuse spre interpretare în ediția 2023 

 

 

Scriitori greci 
 

Textul I: 

 

Μετὰ ταῦτα δή, εἶπον, ἀπείκασον τοιούτῳ πάθει τὴν ἡμετέραν φύσιν παιδείας τε πέρι καὶ 

ἀπαιδευσίας. ἰδὲ γὰρ ἀνθρώπους οἷον ἐν καταγείῳ οἰκήσει σπηλαιώδει, ἀναπεπταμένην πρὸς τὸ 

φῶς τὴν εἴσοδον ἐχούσῃ μακρὰν παρὰ πᾶν τὸ σπήλαιον, ἐν ταύτῃ ἐκ παίδων ὄντας ἐν δεσμοῖς καὶ 

τὰ σκέλη καὶ τοὺς αὐχένας, ὥστε μένειν τε αὐτοὺς εἴς τε τὸ πρόσθεν μόνον ὁρᾶν, κύκλῳ δὲ τὰς 

κεφαλὰς ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ ἀδυνάτους περιάγειν, φῶς δὲ αὐτοῖς πυρὸς ἄνωθεν καὶ πόρρωθεν 

καόμενον ὄπισθεν αὐτῶν, μεταξὺ δὲ τοῦ πυρὸς καὶ τῶν δεσμωτῶν ἐπάνω ὁδόν, παρ᾽ ἣν ἰδὲ τειχίον 

παρῳκοδομημένον, ὥσπερ τοῖς θαυματοποιοῖς πρὸ τῶν ἀνθρώπων πρόκειται τὰ παραφράγματα, 

ὑπὲρ ὧν τὰ θαύματα δεικνύασιν.  

      (Platon, Republica, 514, a-b) 

 

Platon, Republica, Cărțile VI-X, traducere, comentarii, note de Andrei Cornea, Editura 

Teora, 1998, p. 89. 

 

„D. «Mai departe – am zis – asemuiește firea noastră în privința educației și a lipsei de 

educație cu următoarea întâmplare: iată mai mulți oameni aflați într-o încăpere subpământeană, ca 

într-o peșteră, al cărei drum de intrare dă spre lumină, drum lung față de lungimea întregului 

peșterii. În această încăpere ei se găsesc, încă din copilărie, cu picioarele și grumazurile legate, 

astfel încât trebuie să stea locului și să privească doar înainte, fără să poată să-și rotească capetele 

din pricina legăturilor. Lumină le vine de sus și de departe, de la un foc aprins înapoia lor; iar între 

foc și oamenii legați, este un drum așezat mai sus, de-a lungul căruia, iată, e zidit un mic perete, 

așa cum este paravanul scamatorilor, pus dinaintea celor ce privesc, deasupra căruia își arată ei 

scamatoriile...»” 

 

Platon, Republica, Cărțile VI-X, traducere, comentarii, note de Andrei Cornea, Editura 

Teora, 1998, p. 89. 

 

Textul II: 

 

„ΧΧΙΙΙ. (4) Ἤρξαντο δὲ αὐτοῦ Ἀθηναῖοι καὶ Πελοποννήσιοι λύσαντες τὰς τριακοντούτεις 

σπονδὰς αἳ αὐτοῖς ἐγένοντο μετὰ Εὐβοίας ἅλωσιν. (5) Δι’ ὅ τι (διότι) δ᾽ ἔλυσαν, τὰς αἰτίας 

προύγραψα πρῶτον καὶ τὰς διαφοράς, τοῦ μή τινα ζητῆσαί ποτε ἐξ ὅτου τοσοῦτος πόλεμος τοῖς 

Ἕλλησι κατέστη. (6) Τὴν μὲν γὰρ ἀληθεστάτην πρόφασιν, ἀφανεστάτην δὲ λόγῳ, τοὺς Ἀθηναίους 

ἡγοῦμαι μεγάλους γιγνομένους καὶ φόβον παρέχοντας τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀναγκάσαι ἐς τὸ 

πολεμεῖν [...]. 
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LXXXVIII. Ἐψηφίσαντο δὲ οἱ Λακεδαιμόνιοι τὰς σπονδὰς λελύσθαι καὶ πολεμητέα εἶναι, 

οὐ τοσοῦτον τῶν ξυμμάχων πεισθέντες τοῖς λόγοις ὅσον φοβούμενοι τοὺς Ἀθηναίους μὴ ἐπὶ μεῖζον 

δυνηθῶσιν, ὁρῶντες αὐτοῖς τὰ πολλὰ τῆς Ἑλλάδος ὑποχείρια ἤδη ὄντα.” 

(Tucidide, Războiul Peloponesiac, I, 23, 4-6; I, 88) 

Thucydide, La Guerre du Péloponnèse, Tome I, Livre I, texte établi et traduit par Jacqueline 

de Romilly, Paris, Les Belles Lettres, 1953, pp. 16 și 58. 

 

„ 23. (4) Războiul l-au început atenienii și peloponesienii, rupând tratatul de treizeci de ani, 

pe care-l încheiaseră după cucerirea Eubeei. (5) Iar cauzele pentru care l-au rupt, precum și 

certurile dintre ei, le-am scris mai înainte, pentru ca să nu se mai întrebe vreodată cineva din ce 

pricină s-a iscat între eleni un război atât de mare. (6) Eu socotesc că singura cauză adevărată, dar 

nearătată prin cuvânt, a constituit-o faptul că atenienii ajunseseră puternici și, inspirând teamă 

lacedemonienilor, i-au silit să poarte război [...]. 

88. Lacedemonienii s-au exprimat prin vot că tratatul fusese rupt și că trebuie purtat război, 

nu atât pentru că se lăsaseră convinși de cuvântările aliaților, ci pentru că se temeau că atenienii 

vor deveni și mai puternici, căci vedeau că cea mai mare parte din Elada le este de pe acum 

subordonată.” 

  

 Thucydides, Războiul Peloponesiac, studiu introductiv, traducere, note, indice Prof. univ. 

dr. docent N. I. Barbu, București, Editura Științifică, 1966, pp. 160 și 197. 

 

Textul III: 

 

„(23) […] οὐδεμία γὰρ στρατεία τὴν ‹τῶν› στρατευομένων ἀρετὴν ἐνεφάνισεν μᾶλλον τῆς 

νῦν γεγενημένης, ἐν ᾗ γε παρατάττεσθαι μὲν ὁσημέραι ἀναγκαῖον ἦν, πλείους δὲ μάχας ἠγωνίσθαι 

διὰ μιᾶς στρατείας ἢ τοὺς ἄλλους πάντας πληγὰς λαμβάνειν ἐν τῷ παρεληλυθότι χρόνῳ, χειμώνων 

δ’ ὑπερβολὰς καὶ τῶν καθ᾽ ἡμέραν ἀναγκαίων ἐνδείας τοσαύτας καὶ τηλικαύτας οὕτως ἐγκρατῶς 

ὑπομεμενηκέναι, ὥστε καὶ τῷ λόγῳ χαλεπὸν εἶναι φράσαι. 

(24) Τὸν δὴ τοιαύτας καρτερίας ἀόκνως ὑπομεῖναι τοὺς πολίτας προτρεψάμενον 

Λεωσθένη, καὶ τοὺς τῷ τοιούτῳ στρατηγῷ προθύμως συναγωνιστὰς σφᾶς αὐτοὺς παρασχόντας, 

ἆρ᾽ οὐ διὰ τὴν τῆς ἀρετῆς ἀπόδειξιν εὐτυχεῖς μᾶλλον, ἢ διὰ τὴν τοῦ ζῆν ἀπόλειψιν ἀτυχεῖς 

νομιστέον; οἵτινες θνητοῦ σώματος ἀθάνατον δόξαν ἐκτήσαντο, καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ἀρετὴν τὴν 

κοινὴν ἐλευθερίαν τοῖς Ἕλλησιν ἐβεβαίωσαν. (25) φέρει γὰρ οὐδὲν εὐδαιμονίαν ἄνευ τῆς 

αὐτονομίας. οὐ γὰρ ἀνδρὸς ἀπειλήν, ἀλλὰ νόμου φωνὴν κυριεύειν δεῖ τῶν εὐδαιμόνων, οὐδ᾽ αἰτίαν 

φοβερὰν εἶναι τοῖς ἐλευθέροις, ἀλλ᾽ ἔλεγχον, οὐδ᾽ ἐπὶ τοῖς κολακεύουσιν τοὺς δυνάστας καὶ 

διαβάλλουσιν τοὺς πολίτας τὸ τῶν πολιτῶν ἀσφαλές, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τῶν νόμων πίστει γενέσθαι.” 

      (Hiperides, Discursul funebru, 23-26) 

 

Hiperides, Ἐπιτάφιος, VI, 23-25, în Orationes et Fragmenta, recognovit, brevique 

adnotatione critica instruxit F. G. Kenyon, Oxonii, Bibliotheca Oxoniensis, 1906. 

 

„(23.) […] Căci, n-a existat nici o expediție în care să se vadă mai bine vitejia soldaților, 

pentru că în această expediție zi de zi soldații trebuiau să se așeze în dispozitiv de luptă și să dea 
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într-o singură campanie mai multe lupte decât au dat alte armate în alte părți ale lumii, în trecut. 

Trebuiau să facă față asprimii iernilor și lipsurilor atât de îndelungate ale celor necesare traiului de 

fiecare zi. Toate aceste eforturi ar fi greu să le exprimi prin cuvinte. (24) Pe generalul care a 

îndemnat pe concetățenii săi să facă fără șovăire sforțări sufletești atât de mari, pe Leostene și pe 

soldații care cu însuflețire s-au oferit pe ei înșiși unui astfel de general ca să lupte alături de el, nu 

trebuie oare să-i socotim noi mai fericiți că și-au arătat astfel curajul decât nefericiți că și-au pierdut 

viața? Jertfindu-și trupul muritor, ei au câștigat o glorie nemuritoare și prin curajul lor personal, 

au asigurat grecilor libertatea lor comună. (25) Căci nimic nu poate aduce fericire deplină dacă nu 

te bucuri de independență. Nu amenințarea unui om, ci glasul legii trebuie să aibă putere deplină 

pentru a decide fericirea oamenilor; într-un stat liber nu trebuie să ne temem de a fi acuzați, ci de 

a fi dovediți vinovați, și nici nu trebuie să lăsăm în puterea celor lingușitori pe cei puternici. De 

asemeni nu trebuie să lăsăm siguranța nimănui în mâna celor ce lingușesc pe cei puternici și 

calomniază pe cetățeni, ci siguranța trebuie să se bizuie pe garanția legilor.” 

 

Hiperide, Discursul funebru, în Pagini alese din oratorii greci, vol. II, antologie, note 

biografice și traducere de Andrei Marin, note explicative de Maria Marinescu-Himu, București, 

Editura Pentru Literatură, 1969, pp. 311-312. 

 

Textul IV: 

 

„19. Οὐ παύομαι παρακαλῶν ὑμᾶς καὶ δεόμενος καὶ ἀντιβολῶν, ὥστε πρὸ τῶν ἄλλων 

ἁπάντων τέως ὑμῶν ῥυθμίζειν τοὺς παῖδας. Εἰ γὰρ φείδῃ τοῦ παιδός, δεῖξον ἀπὸ τούτου· ἄλλως δὲ 

καὶ μισθὸν ἔχεις. Ἄκουε γὰρ τοῦ Παύλου λέγοντος· «... ἐὰν ἐπιμείνωσι τῇ πίστει καὶ τῇ ἀγάπῃ καὶ 

τῷ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης.» Καὶ εἰ σὺ μυρία σαυτῷ σύνοιδας κακά, ἀλλ' ὅμως ἐπινόησον 

παραμυθίαν τινὰ τοῖς σοῖς κακοῖς. Θρέψον ἀθλητὴν τῷ Χριστῷ. Οὐ τοῦτο λέγω ὅτι γάμου ἀπάγαγε 

καὶ εἰς τὰς ἐρημίας ἀπόστειλον καὶ τὸν τῶν μοναχῶν παρασκεύασον ἑλέσθαι βίον· οὐ τοῦτο λέγω. 

Βούλομαι μὲν τοῦτο καὶ πάντας ηὐχόμην καταδέξασθαι, ἀλλ' ἐπειδὴ φορτικὸν εἶναι δοκεῖ, οὐκ 

ἀναγκάζω. Θρέψον ἀθλητὴν τῷ Χριστῷ καὶ ἐν κόσμῳ ὄντα δίδαξον εὐλαβῆ ἐκ πρώτης ἡλικίας. 

20. Ἂν εἰς ἁπαλὴν οὖσαν ἔτι τὴν ψυχὴν ἐντυπωθῇ τὰ καλὰ διδάγματα, οὐδεὶς αὐτὰ ἐξελεῖν 

δυνήσεται, ὅταν σκληρὰ γένηται ὡς τύπος, ὥσπερ καὶ κηρός. Ἔχεις αὐτὸν ἔτι τρέμοντα καὶ 

φοβούμενον καὶ δεδοικότα καὶ ὄψιν καὶ ῥῆμα καὶ πᾶν ὁτιοῦν· κέχρησο τῇ ἀρχῇ εἰς δέον. Σὺ 

πρῶτος ἀπολαύεις τῶν ἀγαθῶν, ἐὰν υἱὸν ἔχῃς καλὸν καὶ τότε ὁ Θεός· σαυτῷ κάμνεις.” 

(Sf. Ioan Gură de Aur, Despre slava deșartă și despre cum trebuie să își crească părinții 

copiii, 19-20) 

 

Jean Chrysostome, Sur la vaine gloire et l’éducation des enfants (SC 188), introduction, 

texte critique, traduction et notes par Anne-Marie Malingrey, Paris, Éditions du Cerf, 1972, pp. 

102-106. 

 

„19. Nu încetez de a vă îndemna, de a vă ruga și a vă cere ca, înainte de toate celelalte, să 

dați copiilor voștri o bună educație. Dacă-ți iubești copilul, arat-o prin aceasta. De altfel, ai și 

răsplată. Ascultă ce spune Pavel: „[...] dacă vor stărui, cu înțelepciune, în credință, în dragoste și 

în sfințenie”. Dacă ai nenumărate păcate adunate în conștiința ta, atunci născocește o iertare a 
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păcatelor tale, și anume: crește un atlet pentru Hristos. Prin aceste cuvinte nu-ți spun: „Nu-l lăsa 

să se căsătorească! Trimite-l în pustie! Pregătește-l să îmbrățișeze viața monahilor!” Nu-ți spun 

asta! Aș vrea negreșit și aș dori ca toți să îmbrățișeze [viața monahală], dar nu silesc pe nimeni, 

pentru că o astfel de viață pare prea greu de purtat. Crește un atlet pentru Hristos! Învață-ți copilul 

din prima vârstă să trăiască cu evlavie, chiar dacă este în lume! 

20. Dacă vei întipări în sufletul lui încă fraged învățăturile cele bune, nimeni nu va putea 

să i le desprindă; ele se întăresc ca și sigiliul aplicat pe ceară. Copilul, când e mic, tremură, se teme 

și are respect și de chipul tău, și de cuvintele tale, și de tot ce faci. Întrebuințează cum trebuie 

superioritatea ta! Tu ești cel dintâi care te vei bucura de bunătăți dacă ai un copil bun și apoi 

Dumnezeu. [Prin educarea copilului tău] lucrezi pentru tine însuți.” 

 

Sfântul Ioan Gură de Aur, Despre slava deșartă și despre cum trebuie să își crească părinții 

copiii, traducere de pr. Dumitru Fecioru, în Scrieri cu tematică pedagogică: Clement Alexandrinul, 

Sfântul Vasile cel Mare, Sfântul Ioan Gură de Aur, ..., București, Editura Basilica, p. 352. 

 

      *** 

Scriitori latini 
Textul V: 

 

„I. 3. [...] Bellum ea tempestate nullum, nisi adversus Germanos, supererat, abolendae 

magis infamiae ob amissum cum Quintilio Varo exercitum quam cupidine proferendi imperii aut 

dignum ob praemium. Domi res tranquillae, eadem magistratuum vocabula, juniores post 

Actiacam victoriam, etiam senes plerique inter bella civium nati: quotus quisque reliquus qui 

rempublicam vidisset? [...] 

III. 28. [...] Sexto demum consulatu Caesar Augustus, potentiae securus, quae triumviratu 

jusserat abolevit, deditque jura quis pace et principe uteremur.” 

(Tacitus, Anale, I, 3 și III, 28) 

 

Tacite, Annales, texte Latin, publié avec des arguments et des notes en français par Émile 

Jacob, Paris, Librairie Hachette, 1892, p. 7; pp. 187-188. 

 

„Război în acea vreme nu mai era, decât cel cu germanii, și acela mai mult spre a spăla 

rușinea suferită prin pierderea armatei când cu Quintilius Varus, decât din dorința de a întinde 

hotarele imperiului sau pentru vreun folos de seamă. Pe plan intern, liniște deplină: aceleași 

denumiri ale demnităților politice; oamenii mai tineri erau născuți după victoria de la Actium, chiar 

și bătrânii, cei mai mulți, se născuseră în timpul războaielor civile; câți mai rămăseseră din cei care 

să fi apucat republica ? [...] 

În sfârșit, în cel de-al șaselea consulat al său, Caesar August, sigur de putere, a anulat cele 

ce decretase în timpul triumviratului și a dat legi prin care să putem avea pace și un conducător.” 

 

Cornelius Tacitus, Anale, traducere din limba latină, introducere și note de Gheorghe 

Guțu”, confruntarea textului a fost realizată de Gabriela Creția, București, Humanitas, 1995, pp. 

36 și 152. 



5 

 

Textul VI: 

 

„Quas quia Pygmalion aeuum per crimen agentis 

Viderat, offensus uitiis quae plurima menti 

Femineae natura dedit, sine coniuge caelebs 

Viuebat thalamique diu consorte carebat. 

Interea niueum mira feliciter arte 

Sculpsit ebur formamque dedit, qua femina nasci 

Nulla potest ; operisque sui concepit amorem. 

Virginis est uerae facies, quam uiuere credas, 

Et, si non obstet reuerentia, uelle moueri ; 

Ars adeo latet arte sua.” 

(Ovidiu, Metamorfoze, X, 243-252) 

Ovide, Les Métamorphoses, Tome II, texte établi et traduit par Georges Lafaye, Paris, Les 

Belles Lettres, 1965, p. 130. 

 

„Fiindcă le văzuse pe acestea în greșeală, revoltat de vițiile pe care natura le-a dat în mare 

număr minții femeiești, Pygmalion trăia necăsătorit, fără soție și multă vreme a fost lipsit de o 

tovarășă de cămin. 

În vremea aceasta sculptează cu o minunată artă un fildeș alb ca zăpada, dându-i o formă 

cu care nici o femeie nu s-ar putea naște și se îndrăgostește de opera sa. Este fața unei adevărate 

fecioare pe care a-i crede-o că trăiește și că vrea să se miște, dacă n-ar reține-o pudoarea. Până într-

atât cu arta sa întrece arta însăși.” 

 

Ovidiu, Metamorfoze, traducere, studiu introductiv și note de David Popescu, București, 

Editura Științifică, 1959, p. 272. 

 

 

Textul VII: 

 

„Neque enim hac nos patria lege genuit aut educavit, ut nulla quasi alimenta exspectaret a 

nobis ac tantum modo nostris ipsa commodis serviens tutum perfugium otio nostro suppeditaret et 

tranquillum ad quietem locum, sed ut plurimas et maximas nostri animi, ingenii, consilii partis ipsa 

sibi ad utilitatem suam pigneraretur tantumque nobis in nostrum privatum usum, quantum ipsi 

superesse posset, remitteret. 

Iam illa perfugia, quae sumunt sibi ad excusationem, quo facilius otio perfruantur, certe 

minime sunt audienda, cum ita dicunt, accedere ad rem publicam plerumque homines nulla re bona 

dignos, cum quibus comparari sordidum, confligere autem multitudine praesertim incitata 

miserum et periculosum sit. Quam ob rem neque sapientis esse accipere habenas, cum insanos 

atque indomitos impetus volgi cohibere non possit, neque liberi cum inpuris atque inmanibus 

adversariis decertantem vel contumeliarum verbera subire vel expectare sapienti non ferendas 

iniurias; proinde quasi bonis et fortibus et magno animo praeditis ulla sit ad rem publicam adeundi 
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causa iustior, quam ne pareant inprobis neve ab isdem lacerari rem publicam patiantur, cum ipsi 

auxilium ferre, si cupiant, non queant. 

      (Cicero, Despre stat, I, 8-9) 

 

M. Tullius Cicero, Librorum de Re Publica Sex., C. F. W. Mueller, Leipzig, Teubner, 1889, 

p. 276. 

 

„[...] Într-adevăr, patria nu ne-a zămislit și nu ne-a educat astfel încât să nu aștepte nici un 

fel de ajutor de la noi și, slujind doar interesele noastre, să ne pună la dispoziție un adăpost sigur 

pentru o viață tihnită și un loc liniștit ca să ne odihnim, ci și-a rezervat pentru sine și în folosul ei 

cea mai mare parte din sufletul, din talentul și din înțelepciunea noastră, nouă lăsându-ne – pentru 

interesul propriu – doar atât cât i-ar putea prisosi ei. 

Iar acele pretexte la care recurg unii spre a-și scuza lipsa de activitate publică, pentru ca 

astfel să se bucure mai ușor de traiul lor tihnit, nu trebuie să fie deloc luate în seamă: în general, 

zic ei, în viața politică intră oameni care nu sunt buni de nimic, cu care e înjositor să te compari și 

cu care e jalnic și primejdios să lupți, mai ales când mulțimea este agitată. De aceea nu e potrivit 

pentru un om înțelept să primească frânele conducerii, când nu poate înfrâna pornirile smintite și 

nesățioase ale mulțimii, și nu se cade ca un om ales, luptând cu niște adversari imorali și sălbatici, 

să îndure bicele ocărilor lor sau să se aștepte la jigniri intolerabile pentru un înțelept: ca și cum 

pentru oamenii cinstiți, tari și înzestrați cu suflet generos ar putea fi motiv mai îndreptățit de-a 

intra în viața politică decât ca să nu asculte de niște nemernici și să nu îngăduie ca statul să fie 

sfârtecat de asemenea inși, mai ales că, atunci când ar vrea să-i dea ajutor, n-ar avea cum s-o facă.” 

 

Cicero, Despre stat, traducere de Aristotel Pârcălăbescu, în Opere alese, vol. II, ediție 

îngrijită de G. Guțu, București, Editura Univers, 1973, p. 158. 

 

Textul VIII: 

 

„Nec quicquam tamen proficit exquisitior quaeque crudelitas vestra; illecebra est magis 

sectae. Plures efficimur, quotiens metimur a vobis; semen est sanguis Christianorum. [...] Omnia 

enim huic operi delicta donantur. Inde est, quod ibidem sententiis vestris gratias agimus. Ut est 

aemulatio divinae rei et humanae, cum damnamur a vobis, a Deo absolvimur.” 

(Tertullianus, Apologeticum, L, 13, 16) 

 

 Quinti Septimi Florentis Tertulliani Opera, Pars I, Turnholti typographi Brepols editores 

Pontificii (Corpus Christianorum, Series Latina I), MCMLIV, p. 171. 

 

„Cu toate acestea, nici cea mai rafinată cruzime a voastră nu vă e de vreun folos, ci, 

dimpotrivă, e un îndemn mai mult spre religia noastră. Ori de câte ori suntem secerați de voi, ne 

facem și mai numeroși, sămânța e chiar sângele creștinilor! [...] Toate păcatele se răscumpără prin 

această suferință (a martiriului, n.n.). De aceea și noi vă aducem pe dată mulțumiri pentru sentințele 

voastre. Aici stă contradicția între lucrurile divine și cele umane: în timp ce voi ne osândiți, 

Dumnezeu ne mântuiește!”. 
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Tertulian, Tratate dogmatice și apologetice, ediție bilingvă, studiu introductiv, traducere și 

note de Dionisie Pîrvuloiu, Iași, Editura Polirom, 2007, p. 27. 


